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La jeune dame s'en va au moulin (up a fifth)

Discantus Adrian Willaert (c. 1490 - 1562)
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Et le loup man-geait I'a - ne, La son ber don don, ber don don.

Translation:

The young lady went to the windmill,

riding on her donkey, Baudouin,

fully laden with grain,

bang ber ding ding.

When the miller saw her coming, he
said,
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“Honey, do you want to grind here?”

And unloaded the donkey,

bang ber ding ding.

While the windmill milled,

The miller did what he should,

And the wolf ate the donkey, bang
ber ding ding.

1 Printed on: July 22, 2015



La jeune dame s'en va au moulin (up a fifth)

Contratenor Adrian Willaert (c. 1490 - 1562)
1®3
N
)" 4 | ) | |
S a—— | Se==re=——====ct
T g O o O 2 = 8T T 4 -
kd La jeu - ne da-me va au mou - lin Des - sus
A
A T | — f T T ;
[ FanY | | | | | | | | | | | | | Pas
ANV | | | | J | | | d | | | | ~F
O g d J g e e g oI © >
- < '. .‘. .‘s. . "
son a - - - ne Baudouin Tout chargé de gre-nar -
A —3—
A f f T T T — T I f T I |
D—r— —— I — ——— N —o z—©
o ¢ % o ¢ o o g & & © e g T o &
de, La sonberdondon. Quandle meunier la vit ve-nir ve - nir
0
)V 4 | | |
7\ - - ) | | | | | A N | | - - | | |
D 1 — " S P S m— ——— —
¢ ¢ & & 7 A S o i g 6 &
Bel - le, viendrez vous mou - dre i- ci? Et dé-char-gerons
A —3—
. f f T ; — ; T I f I — ; T ;
[ fanY > | | | | | | | | | | | | | | |
NV ~F = ~ | | | | | | | 7 ~ I | | |
[ = o 4 7 o & e & ¢ = o o s ¢ 4 ~
1'4 - ne, La sonberdon don. Tan-dis que le mou-lin mou-lait, Le meunier
n ,—3 —_
i T I f T — — f f I ; f f T I T -—
[ fanY | | | | | | | | | > | | | | |
ANV | [#] ~ | ~ ~ I | | ~F = | | |
g ©C T o T4 & A A
fai-sait son de - voir, Et leloupmangeait 1'4 - ne, La sonberdon don,
0 | | —3—
A —= f f T ; I I f T T ; ; f f T T T |
[ fanY | | | | ~ [ @) =i | | | | | Pay | | | | | | |
. | e e (I"‘ | | | | ~F "’4 ‘Il“ | ‘ | | |
= oo g & o~ o
Et le loupmangeait 1'a - ne, Et leloup mangeait 1'a - ne, La son ber don don.
Translation: “Honey, do you want to grind here?”

And unloaded the donkey,

bang ber ding ding.

While the windmill milled,

The miller did what he should,

And the wolf ate the donkey, bang
ber ding ding.

The young lady went to the windmill,

riding on her donkey, Baudouin,

fully laden with grain,

bang ber ding ding.

When the miller saw her coming, he
said,
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Translation: “Honey, do you want to grind here?”

The young lady went to the windmill,

riding on her donkey, Baudouin,

fully laden with grain,

bang ber ding ding.

When the miller saw her coming, he
said,
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And unloaded the donkey,

bang ber ding ding.

While the windmill milled,

The miller did what he should,

And the wolf ate the donkey, bang
ber ding ding.
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